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paragraphs do not appear consecutively in the
Torah. If he recites a verse and then repeats
it, this is reprehensible. If he says a word and
repeats it, for example, if he says; Shema,
shema, he is to be silenced [it seems as if he
is addressing more than one]. (2) If he recites
the Shema with pauses, he has fulfilled his
obligation. Even if he pauses long enough to
finish all of it, he has fulfilled his obligation,
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as long as he says it in order. If he recites it dozing, that is, neither awake nor completely asleep,

he has fulfilled his obligation, as long as he is awake for the first verse.
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(7) Shoham stones and [specific precious] stones to fill [their housings], for the
eifod and the breastplate. (8) They will make Me a Sanctuary and I shall dwell

RASHI

0 Shoham stones — [Apart from a
shoham stone being needed for the breastplate
(Mizrachi, see Exodus 28:20),] two of these
stones were required for the needs of the
eifod, as stated in the Scriptural passage
entitled Veatah Tetzaveh (Exodus 28:9-12).
o°Ron [*328] — [These stones are] called
O°X9% *33XR, because a housing of gold was

made for these stones, like a sort of cavity,

’ij
TIOKT XY DY 107¥T oRY .0aw MaK o
TYIVY oW 5y .DIKDR YN AKX MK
O 1IN PANIN KU PR awin ama oy
Dipm KPR AR DR KPR NiKDnY
DT AR JWADY TOKY inyawn mip awing
TAKY WM qun? Dxidnn pax1 Tiexy
Ay (M) WO 1A DM YN TNKA DWien

YR M WY 1w W 1Y

into which the stone would be set, thereby filling (X2%) the cavity. The place in which the stone
is housed is called the N¥2WM (see Exodus 28:17,20). For the eifod and the breastplate
— that is to say, “shoham stones” for the eifod, and “[specific precious] stones to fill [their
housings]” for the breastplate [i.e., the shoham stones mentioned here were apropos of the
cifod, because the expression BX?1 "3 here already includes the shoham stone needed for the
breastplate (Mizrachi and see Rashi above on our verse)]. The actual breastplate and eifod are
described in the Scriptural passage entitled Veatah Tetzaveh (Exodus 28:6-14, 15-30). These
were types of ornaments [worn by the High Priest] (see Rashi Exodus 28:4). (8) WP 5 wn

— They will make a House of holiness (0Ipn) for My Name (*2) (see Rashi verse 2 above).
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in their midst, (9) According to all that I am [now] showing you, [thereby

demonstrating] the structure of the Sanctuary and the structure of all its vessels.

And so will you do. (10) They will make an Ark of acacia wood, [with] its length

two and a half cubits, its width one and a half cubits, and its height one and a
half cubits.

RASHI

(9 N°12N NX] MR X2 IR WK 593
[12Wn — [means: According to all that 1
am showing you] here [and now, thereby
demonstrating]  the  structure of the
Sanctuary. [God showed Moshe a fiery model
of each component of the Sanctuary, to
demonstrate the exact required structural
form of each one (Menachot 29a and see
Rashi on verse 40 below and on Numbers
8:4).] Our verse is actually a continuation of
[the beginning of] the preceding verse, thus,
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reading as follows: “They will make Me a

Sanctuary ... According to all that I am [now] showing you ...” [and see next Rashi]. And so
will you do — throughout ensuing generations (Sanhedrin 16b). Thus, [our verse is telling
us that] if one of the vessels will become lost, or when making for Me a vessel for the
permanent Holy Temple — for example, the Tables, Menorot, Lavers and [Laver] stands that
[King] Shlomoh made — you must make them according to these structures [that I am showing
you now]. Now, if our verse had not been a continuation of the preceding verse, Scripture
would not have written here, W¥n 131, “And so will you do,” but rather, it would have written,
WyN 13 [without the V], i.e., “[According to all that I am (now) showing you, ...] so will you
do,” and thus our verse would be speaking exclusively about the construction of the Tent of
Appointment and its vessels [i.e., just the Sanctuary in the desert, with no reference to any
future Sanctuary. The addition of the 1 here, however, substantiates that our verse is indeed a
continuation of the preceding one, and the phrase YWYN 12 is independent and refers to future
generations, as above]. (10) They will make an Ark — like the sort of boxes that are made
without legs, i.e., made like a type of trunk that is called escrin [in Old French], which rests

[directly] on its base.
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(32) And Shlomoh's builders and Chiram's builders and the Giblim cut them, and
they prepared timber and stones to build the House. 6 (1) And it was in the four
hundred and eightieth year after the Children of Israel came out of the land of
Egypt, in the fourth year of Shlomoh's reign over Israel, in the month Ziv, which
is the second month, that he began to build the House of the Lord. (2) And the
House which king Shlomoh built for the Lord, its length was sixty cubits, and
its width twenty cubits, and its height thirty cubits. (3) And the porch before
the Temple of the House, twenty cubits was its length, according to the width
of the house; and ten cubits was its width before the house.

RASHI A
32 Cut them — /[while still] in the RI¥T .M WIN3 (®) 07372 12y %007 19
mountain they were hewn [to perfection]. W WKI 1071 MWn WTRT OMK wTIN
1) In the month Ziv — this is Iyar. The 1YY Yvma b e by o) wn®
second month — since Nissan is the New

Year for months. (3) Before [the Temple] — i.e., before the Temple on the eastern side.
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(2) A wise slave shall rule over a disgraceful son, and shall share in the
RASHI 7!
@ A wise slave — [referring here to] V1089 3wy Yy 1yRITI12)1 SN T3V )

Nevuchadnetzer who was wise [enough to
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inheritance among the brothers. (3) The refining pot is for silver, and the

furnace for gold; but the Lord tests the hearts. (4) An evil doer pays heed to

false lips; and a liar gives ear to a mischievous tongue. (5) Whoever mocks

the poor insults his Maker; and he who rejoices at calamities shall not go
unpunished.
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RASHI

understand] to take three steps in honor of
the Holy One Blessed is He, and thereby
merited to rule over Israel whose deeds were
scandalous and dispensed their inheritance
[the land of Israel] before their very eyes.
@) I8N — a vessel which refines silver.
Tests — ie., knows the thoughts [of the
heart]. (4) YW — a wicked person. Pays heed — accepts evil gossip. "1 — pays attention

and listens. (5) Calamities — the calamities of his neighbor.

Mishnah Shabbat, chapter 19 v pIp maw 7N

(1) Rabbi Eliezer says; If one did not bring a
[cutting] instrument [for the circumcision] on
the eve of the Sabbath, he brings it on the
Sabbath uncovered [thereby showing the
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precious nature of the mitzvah by publicly

desecrating the Sabbath on its behalf]; but in [times of] danger [where circumcision was
outlawed upon penalty of death] he hides it on the testimony [i.e., in the presence] of witnesses
[so that he should not be accused of carrying on the Sabbath]. Rabbi Eliezer further stated; One
may cut timber to make charcoal for manufacturing iron [in order to fashion a cutting
instrument for the circumcision on the Sabbath]. Rabbi Akiva [argues with Rabbi Eliezer and]
stated a general principle: Any [manner of] work which could have been performed before the
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Sabbath does not override the Sabbath [i.c.,
preparing a cutting instrument]; but, that
which could not be performed before the
Sabbath [i.e., the circumcision itself] does
override the Sabbath. (2) We perform all the
requirements of circumcision on the Sabbath;
[i.e.,] we circumcise, uncover [the corona],
suck [the wound], and place a compress and
cumin upon it. If one did not crush [the
cumin] on the eve of the Sabbath [which is
prohibited as grinding], he chews [it] with his
teeth [thereby grinding in an unusual manner
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which is only Rabbinically forbidden on the

Sabbath and therefore, would be permitted here] and applies [it to the wound]; if he did not
beat and mix the wine and oil [which is applied to the wound as an antiseptic] on the eve of
the Sabbath, he places each [into the mixing bowl] separately [on the Sabbath and it thereby
becomes mixed on its own and is then applied]. We may not make a chaluk for it [a bandage
of cloth that has a hole in the center where the corona was inserted. This prevented the foreskin
from growing back; this is prohibited as fashioning a vessel], but we may wrap a cloth around
it. If [even] this was not prepared [at the place of circumcision] from before the Sabbath, one
winds it around his finger [thereby carrying it in an irregular manner] and brings it and even
[without an eruv chatzeirot — the merger procedure allowing the carrying to and from
courtyards] from another courtyard [something ordinarily prohibited by Rabbinic injunction].
3) We may bathe [in hot water prepared before the Sabbath] the infant both before the
circumcision and [certainly] after the circumcision [where one may even heat up water to bathe
the infant on the Sabbath, since his life is in danger]. [How may one bathe?] By sprinkling
[warm water] over him by hand, but not with a vessel. Rabbi Elazar ben Azariah [argues and]
says; We may bathe an infant [in the usual manner both before and after the circumcision with
water heated before the Sabbath and] on the third day [of circumcision] which falls on the
Sabbath [one may even heat up the water and bathe because of the danger to the infant],
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because it is written, “And it was on the third
day, when they were in pain [that two of
Yaakov's sons, Shimon and Levi, the brothers
of Dinah, each took his sword and came upon
34:25)
proving that the third day after circumcision

the city confidently,” (Genesis
is the most dangerous]. As for one who is
doubtful [whether he is a full

nine-month pregnancy, or an eight-month

term
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non-viable pregnancy] and an hermaphrodite

[who having both male and female characteristics making his sexual status doubtful], we may not
desecrate the Sabbath on their account; but Rabbi Yehudah permits [it] in the case of an
hermaphrodite [he maintains that when the verse states “To have every male among you
circumcised,” (Genesis 17:10) this includes the hermaphrodite]. (4) If a man has two infants,
one to be circumcised after the Sabbath and the other to be circumcised on the Sabbath, and
he erred and circumcises the one [to be circumcised] after the Sabbath on the Sabbath, [here
everyone agrees that] he is liable [a sacrifice for the unintentional desecration of the Sabbath,
for only an infant on its eighth day is a valid circumcision; hence here, he violated the Sabbath
without performing any mitzvah at all]. [If he has] one [infant] to be circumcised before the
Sabbath and another to be circumcised on the Sabbath, and he erred and circumcised the one
[to be circumcised] before the Sabbath on the Sabbath, Rabbi Eliezer holds [him] liable to a
sin-offering [even though, here, the circumcision is valid, but Rabbi Eliezer maintains that
since only on the eighth day does circumcision override the Sabbath, he must therefore bring
a sacrifice]; but Rabbi Yehoshua exempts [him, since he erred regarding a mitzvah while
actually performing a mitzvah]. (5) An infant [in certain circumstances] is to be circumcised
on the eighth, ninth, tenth, eleventh, and twelfth [days], never earlier nor later. How so?
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Normally, it is on the eighth; if he is born at
twilight [a time of which there is a halachik
doubt whether it is the end of the previous
day, or the beginning of the next, he is
circumcised], on the ninth; at twilight on the
Sabbath eve,
whether he was born on Friday or on the

[the question is therefore
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Sabbath, he therefore cannot be circumcised ¥ N'?] '?7; JY PRI CaEn Bpnn 2 5y3

on Friday, since he may have actually been o1 X5 oKD ,n7mn nx

born on the Sabbath and is not yet eight days

old, and he cannot be circumcised on the Sabbath, since it is questionable whether the Sabbath
is, in fact, the eighth day where circumcision may override the Sabbath or whether it is the
ninth, in which case it does not override the Sabbath; he is therefore, circumcised on Sunday
which is] the tenth; if a Festival immediately follows the Sabbath [i.e., Sunday is a Festival,
he must be circumcised], on the eleventh [since a delayed circumcision does not override a
Festival]; if the two days of the Rosh Hashana Festival [follow the Sabbath, i.e., on Sunday
and Monday, he is circumcised] on the twelfth. An infant who is ill is not circumcised until
[seven full days after] he recovers. (6) These are the shreds [of foreskin] which [if not cut]
invalidate circumcision: flesh that covers the greater part of the corona [either in circumference
or even in height in one area]; and he [i.e., any such shreds remaining on a priest] must not
eat of terumah, and if he is fleshy [and though all the foreskin is cut it still looks as though
his corona is covered], he must repair it for the sake of appearances. If one circumcised [the
foreskin] but did not [tear and pull back the thin membrane and thus did not] expose the
circumcision, it is as though he did not circumcise [and he may return and complete the
circumcision on the Sabbath, even if he had already finished his initial circumcision. This is
true also regarding remaining shreds that invalidate the circumcision. In the event that he was
still occupied with his initial circumcision, he may remove even those shreds which don't
invalidate the circumcision; however, if he finished his initial circumcision, he may not return

on the Sabbath for shreds that do not invalidate].
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Gemara Shabbat, 137b

[The Mishnah states: “These are the shreds of

foreskin which, if not cut, invalidate
circumcision: flesh that covers the greater
part of the corona.”] Rabbi Avina said in the
name of Rabbi Yirmiah bar Abba who said in
Rav's name: [This means, even] the flesh that
covers the greater part of the height of the
corona. “And if he is fleshy,” etc. Shmuel
said; If an infant['s membrum] is overgrown
with flesh, we examine him, as long as he
appears circumcised when taut, it is
unnecessary to circumcise him again; but if
not he must be circumcised again. In a
Baraita it was taught: Rabban Shimon ben
Gamliel said: If an infant['s membrum] is
overgrown with flesh, we examine him, if he
does not appear circumcised when taut, he
must be circumcised again, otherwise he need
not be circumcised again. Wherein do they
differ? — They differ where it is only
partially visible [according to Shmuel he
must appear totally circumcised and must be
circumcised again]. Our Rabbis taught: He who

113

circumcises must recite:
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. Who has sanctified us with His commandments, and has

commanded us concerning circumcision.” The father of the infant recites, “... Who has
sanctified us with His commandments and has commanded us to lead him into the covenant
of our father Avraham.” The bystanders exclaim, “Just as he has entered the covenant, so
may he enter into the Torah, the marriage canopy, and good deeds.” And he who pronounces
the benediction recites: “... Who has sanctified the beloved one from the womb; He set a statute
in his flesh, and his offspring he sealed with the sign of the holy covenant. Therefore as a
reward for this, O living God Who is our portion, give command to save the beloved of our
flesh from the pit, for the sake of His covenant which He has set in our flesh. Blessed
are You, O Lord, Who made the covenant. He who circumcises proselytes says, “Blessed
are You, O Lord our God, King of the universe, Who has sanctified us with His
commandments and has commanded us concerning circumcision.” He who pronounces the
benediction recites, “...Who has sanctified us with His commandments and has commanded us to
circumcise proselytes and to cause the drops of the blood of the covenant to flow from them,
since but for the blood of the covenant Heaven and earth would not endure, as it is said:
(Jeremiah 33:25) If not for My covenant by day and by night, I would not have appointed the
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ordinances of heaven and earth. Blessed are X 0°72¥7 NX ’?7;[1 J1723 792 7 ARk M2
You, O Lord, Who made the covenant.” He WX 77207 .n?’r_a,j 5y 113 PRIZNI WYITR WK
who circumcises slaves recites: “...Who has  o7n f]’vtl'?ﬂ o°72y7 R ‘?‘I?J‘T? 1137 PNISHI VYT
sanctified us with His commandments and X% TR oY nipn N2 07 N'??J'?NW M3 o7
has commanded us concerning circumcision. NP7 .'lb"ﬂ ond M2 X% oxX @w) TMRIY MWRNI
While he who pronounces the benediction  :1°723 n712 /7 AAX M2 b x> [@h3R=KA1”
recites: “...Who has sanctified us with His

commandments and has commanded us to cause the drops of the blood of the covenant to flow
from them, since but for the blood of the covenant the ordinances of heaven and earth would
not endure, as it is said: If not for My covenant by day and by night, I would not have
appointed the ordinances of heaven and earth. Blessed art Thou, O Lord, Who made the

covenant.”
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Yosef le-Chok P> Rov
Ethical Teaching: lehia]
Sha'arei Kedusha, Part 2, Chapter 4 "7 yw 2”0 TR YR

Whoever is prideful is as if he pushes away 'IJ’JW'I ’5JW P ORI IR
the feet of the Divine Presence, so that it X T'X mmm n’71y-r m 1'\7‘7110731
withdraws from the world and says; He and I~ 9¥ 7711 D9va Tﬁb V‘m’ K1
cannot live together in the world. He rebels

agains the rule of Heaven and wraps himself in the cloak of the King of Kings, the Holy
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One, Blessed is He, about whom it says
(Psalms 93:1); “God reigns; He is clothed in
pride.” Regarding what should a person
boast? He comes into being from a putrid
drop; he is formed of menstrual blood.
During his life, he is filth and rot. After his
death, he is maggots and worms. The end of
his body is a lump of dust, and his soul goes
down to hell. But modesty and humility —
there is no greater characteristic than this.
For Moshe, our Teacher, peace be upon him,
the master of all the Prophets in Torah and
commandments and fear of sin, was praised
only for humility: “And the man, Moshe, was
exceedingly humble.” (Numbers 12:3) Go
and learn from the Holy One, Blessed is He,
who leaves the highest heavens and comes
down to dwell with the lowly, as it says;
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(Isaiah 57:15) “Exalted and holy I dwell, and with the broken and lowly of spirit.” And it is
written (Psalms 34:19), “God is close to the broken of heart.” And it says; (ibid. 15:2,4) “Who

will live in Your tent? ...

Practical Law:
Rambam, Laws of Reciting Shema, Ch. 2

1) If someone is in doubt whether or not he
recited the Shema, he recites it again, together
with the blessings before and after it. If he
knows that he recited it but, is unsure whether
or not he said the blessings, he does not
repeat the blessings again. If he recites the
Shema and makes a mistake, he goes back to
the place where he made the mistake. If he
lost himself between one paragraph and
another [i.e., he stopped reciting between
paragraphs] and does mnot know which

paragraph he has just finished saying and

He who is belittled in his eyes, despised.”
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which one he must begin, he goes back to the first paragraph, which is “and you must love
the Lord, your God” ... .
where he stopped, he goes back to the beginning of that paragraph. If he had said, “And you

) If he gets lost in the middle of a paragraph and does not know

must write them” but he does not know whether it is the one in the first paragraph or the
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second, he goes back to the one in the first geigks
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paragraph. If he becomes unsure after he has
said; “So that your days will be long,” he does
not go back because he can assume that he

said it [in the correct order] in the manner to which he is accustomed.
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(11) And you will cover it with pure gold — you must cover it on the inside and
on the outside. And you will make a golden crown upon it, all around [its rim].
(12) And you will cast four golden rings for it, and attach them to its four [top]
corners — two of the rings on its one side, and two of the rings on its other
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RASHI

a1 You must cover it on the inside and
on the outside — /In order to construct
this three-layered Ark,] Betzal-eil (see
Exodus 31:1-11) made three Arks — two of

gold and one of wood. Each one comprised
four walls and a base, and they were open on
top. Then he inserted the wooden Ark inside
then the
[remaining, smaller] golden ome inside the

a [larger] golden one, and

wooden one. After this, he covered its upper
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rim with gold. The result was that [the entire

wooden Ark] was consequently covered [with gold] “on the inside and on the outside.” (Yoma
72b) MY W — This is like a type of crown that encompasses the Ark all around, above its
rim. Betzal-eil made the outer [golden] Ark [somewhat] higher than the inner one[s], until it
rose above and a little higher than the width of the Ark lid; thus, when the lid lay upon the
width of the walls [of the inner walls of the Ark], this crown would rise a little above the entire
width of the lid (Yoma 72b). This [crown] symbolizes the Crown of Torah (see Mishnah Avot
4:17; Tanchuma 9; Shemot Rabbah 34.2). (12) NPX™ — [This term] denotes “casting (7217),”



